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Tarun tarinaa
Tämä kirja on syntynyt rakkaudesta ranskan kieleen. Kirjan tar-
koitus on tarjota hauskoja oivalluksia eritasoisille ranskan kielestä kiin-
nostuneille lukijoille.

Minun kiinnostukseni ranskan kieleen on kenties äidiltäni lähtöisin.
Muistan äitini laulaneen iloista Alouette, gentille alouette -laulua, kun
olin lapsi. Onneksi en silloin ymmärtänyt laulun sanoja – leivosen kyni-
mistä osa kerrallaan.

Olin suunnitellut aloittavani ranskan opiskelun lukiossa, mutta oppi-
laanohjaaja puhui minut ympäri ja valitsin kielten sijaan pitkän mate-
matiikan ja fysiikan. Ihan turhaan, koska en koskaan edes hakenut opis-
kelemaan eläinlääkäriksi vaan suuntauduin graafiselle alalle.

Haave oppia ranskaa vahvistui, kun olimmemieheni kanssa Pariisissa
juhlimassa hänen 40-vuotispäiviään. Muistan ällistelleeni, että ”pultsa-
ritkin puhuu niin kauniisti”.

En enää muista minä vuonna aloitin ranskan opiskelun Kalliolan
opistossa, mutta opettajaa en unohda koskaan. Elämäni oli vähän liian
kiireistä enkä ehtinyt tai jaksanut opetella kunnolla verbien taivutusta
tai sanojen sukuja, mutta nautin aina tunneilla joka hetkestä, niistäkin
jolloin vastasin niin väärin, että opettaja jäi tuijottamaan ihmeissään. En
ole koskaan edes haaveillut, että oppisin puhumaan ranskaa sujuvasti,
koska jo se riittää minulle, kun ymmärrän jotain ja tiedän edes vähän,
kuinka tuota mielestäni niin kaunista kieltä äännetään.



Anneli Taimion tunneilla oli hauskaa, niin opettajan kuin oppilai-
denkin jutut rönsyilivät milloin minnekin ja samalla karttui myös yleis-
sivistys. Kun jouduin sitten muuttamaan pois Helsingistä, eniten jäin
kaipaamaan ranskan tunteja.

Vuosia myöhemmin unelmani päästä takaisin Kalliolan ranskan tun-
neille toteutui, kun Anneli piti tiiviitä viikonloppukursseja Chez Olivier
-kirjoista, joiden tekijäryhmässä hän on ollut. Matkaa Kalliolaan ja ta-
kaisin tuli 500 kilometriä, mutta kurssi olisi ollut pidemmänkin matkan
väärti. Ensimmäisenä päivänä tosin haukoin henkeäni: Hämeessä ja Sata-
kunnassa asuneena en ollut tottunut siihen, että opettaja puhuu niin no-
peasti! Ranskaa Anneli puhuu kuulijoiden tasoon sopivalla nopeudella ja
suomen kielen vauhdistakin aloin nauttia alkujärkytyksestä toivuttuani.

Kalligrafia on ollut toinen pitkäaikainen harrastukseni, joten täs-
täkin kirjasta löytyy myös käsin tekstattuja osia. Halusin mukaanmyös
valintakysymyksiä, koska sellaisista olen aina pitänyt. Muistan vieläkin,
kun olin menossa yläasteelle ja vanhempien oppilaiden järjestämässä
tutustumisillassa oli tietovisa hauskoine valintatehtävineen. Mieleeni on
jäänyt kaksi kysymystä: 1. Onko koulumme musiikinopettaja nimeltään
Tapio a) Kukkula, b) Nyppylä vai c) Mäki? 2.Onko koulumme oppilas, jon-
ka isoveli on kuuluisa muusikko, sukunimeltään a) Alanko, b) Rupeanko
vai c) Ryhdynkö? Tämän kirjan kysymykset eivät liene yhtä ikimuistoi-
sia, mutta toivottavasti ne ovat muuten hyödyllisiä tai viihdyttäviä.

Tämä kirja on myös kunnianosoitus Anneli Taimiolle, niin päte-
välle ja silti niin helposti lähestyttävälle madame Annelille. Vuonna 2013
Anneli sai Palmes académiques -ritarikunnan kunniamerkin ansioistaan
ranskan opettajana sekä ranskan kielen ja kulttuurin levittäjänä.

Toivon, että kirjasta välittyy edes osa siitä hauskuudesta ja niistä oi-
valluksista, joita olen ranskan kieltä opiskellessa saanut kokea.

Vanhassa Raumassa 21.6.2020
taru tarvainen

*

8 huit

*kesäpäivänseisaus on ranskaksi le solstice d’été (aikaeron takia se tosin
oli Ranskassa jo 20.6.). Lisää tietoa esimerkiksi ranskalaisista juhlapäivistä
löytyy Facebookista Ranskan aikuisopiskelijat – Madame Anneli -sivuilta.



neuf 9

Français
tous azimuts
Azimut-sana ei ole varmaankaan tuttu edes kaikille ranska-
laisille. Se tulee arabiasta ja tarkoittaa tietä. Kenraali Charles de Gaulle
(1890–1970) käytti ilmausta usein puheissaan. Sanonta tous azimuts tar-
koittaa vapaasti käännettynä joka suuntaan tähtäävää eli rönsyilevää.

Onko ranskan kieli mielestäsi kaunista ja olet aina halunnut
oppia sitä edes vähän? Olisiko mukavaa lisätä yleissivistystä ranskan
kielen osalta, tietää vaikka mitä tarkoittaa, kun ranskaksi sanotaan, että
hiukset ovat kipeinä? Tämä kirja on juuri sinulle! Toivottavasti saat täs-
tä kipinän alkaa opiskella ranskaa. Lukusanat ovat olleet ranskan kieles-
sä Tarulle vaikeita muistaa, ja sen vuoksi tässä kirjassa ne on kirjoitettu
myös sanallisesti. Mukana on myös laskutoimitukset, koska niiden ym-
märtäminen voi helpottaa lukujen muistamista.

Oletko lukenut ranskaa joskus , mutta uskot unohtaneesi aivan
kaiken? Tämä kirja on varsinkin sinulle! Kysymysosiossamme on tehtä-
viä, joita kaikki ranskalaisetkaan eivät saa oikein, joten älä masennu, jos
jotain tuntuumenevän yli hilseen.

Osaatko mielestäsi jo hyvin ranskaa , ranskalaiset tavat ja sa-
nonnatkin ovat sinulla täysin hallussa? Onneksi olkoon, hienoa että olet
niin sivistynyt! Jos kuitenkin olet huumorintajuinen hyvä tyyppi tai kal-
ligrafian ystävä, tämä kirja on ehdottomasti myös sinulle!

[tuzazimyt]
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La souris sourit !
Vastaukset löytyvät seuraavalta aukeamalta.

1.Mitä tarkoittaa ilmaus une souris souriante?

a. naurava norsu
b. hymyilevä hiiri
c. myhäilevä marsu
d. tirskuva torakka

2.Mikä näistä on oikein kirjoitettu?

a. á la carte
b. à la carte
c. a la carte
d. â la carte

3. Ilmausta s’il vous plaît (olkaa hyvä) käytetään pyydettäessä jotakin.
Mitä s.v.p. tarkoittaa kirjaimellisesti?

a. jos olette niin ystävällinen
b. jos teitä huvittaa
c. jos se tekee teidät iloiseksi
d. jos se teitä miellyttää

4.Mitä tarkoittaa ilmaus j’ai mal au cœur?

a. Minua pelottaa.
b. Minulla on sydänvika.
c. Minua oksettaa.
d. Minulla on sydänsuruja.

??



Yllättävän viihdyttävä ja hauska kirja ranskan opiskelusta

Kirja sopii parhaiten lukijoille, joilla on jonkin verran tietämystä
ranskan kielestä, mutta myös mitään tietämättömät tallukat
voivat viihtyä kirjan parissa ja parantaa yleissivistystään.
Kieltä paremmin osaaville on kirjan lopussa maailman-
perintökohde Vanhan Rauman sekä kirjan tekijöiden esittelyt
ranskaksi, muut voivat katsoa kuvia.

Kirjassa on muun muassa
• 45 kysymystä ja niiden vapaasti rönsyilevät vastaukset –
kaapelin pieraisusta rasvaiseen aamuun hiukan kielioppi-
suossakin rämpien

• erilaisia sanontoja ja niiden kalligrafisia tulkintoja – kissa
kurkussa, ankerias kallion alla ja espanjalainen lehmä puhuu

• hauskoja sattumuksia ranskan tunneilta ja tosielämästä –
toisten virheistä oppii parhaiten

• tapakulttuuria – mitä kukkia ei saa viedä lahjaksi ja kuka
maksaa inviter-verbin käyttämisestä.

ANNELI TAIMIO on kokenut ranskan opettaja ja auktorisoitu kääntäjä
ranska–suomi. Vuonna 2013 Anneli sai Palmes académiques -ritarikunnan
kunniamerkin ansioistaan ranskan opettajana sekä ranskan kielen ja
kulttuurin levittäjänä. TARU TARVAINEN on omalla toiminimellään
työskentelevä noheva graafinen suunnittelija. Taru on myös innokas,
mutta huoleton ranskan kielen opiskelija ja kalligrafian harrastaja.
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